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Infusion set

INFU-PRO

Printing color:
PANTONE  BLACK

Printing size:
180x140 mm

2 stickers glued on
shipping carton

Printing color:
PANTONE  BLACK

Blister size:
226x99 mm

Printing size:
190x69,5 mm

Print without frame

01 Protective cap  PE
02 Vented spike  ABS, white
03 Air inlet  PP+PTFE
04 Drip chamber  DEHP FREE Ø16.3x55mm
05 Fluid �lter  ABS+PA
06 Tubing  DEHP FREE
   Ø2.9x4.1mm
07 Roller clamp  ABS transparent/white + blue wheel 
08 LuerLock connector MBS 
09 Protective cap  PE+PTFE
 

Drawing

Material

Layout/Soft blister Layout/Sticker on carton

corrugated cardboard, without iron pins, no plastic strips

Size:  430x290x250 mm     Volume:  0,031175 cbm 
Ctn:  100 pcs           Palette:    4.200pcs (42 ctn)
Weight ctn: 3 kg                                                  1.2 x 0.8 x 2.0m

Sterilization Guaranty
EO sterilization 5 years

Packaging

PRODUCTION LIST
CPH-PrL-SC2 rev.2/01-2023

UDI-DI Blister: 08034028275784 Carton: 28034028275788
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Instruction/Istruzioni//Instruktion/Návod/Instrukcja:

DEHP

I1108FRLLDF/180
(CPHF40010-180DF)

LATEX 2
STERILIZE!

1) umieścić kolec w zbiorniku na roztwór (torebka lub butelka); 2) zamknąć regulator przepływu; 3) ścisnąć komorę tak, aby była do 
połowy pełna. 4) następnie otworzyć regulator przepływu; 5) otworzyć zawór odpowietrzający (jeżeli w butelce jest roztwór), aby płyn 
mógł wypływać i usunąć wszelkie pęcherzyki powietrza.
Nie przechowywać w miejscach o wysokiej wilgotności, w bezpośrednim świetle słonecznym lub w skrajnych temperaturach. 
Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone. Może być używane tylko przez przeszkolony personel. Zestaw należy użyć natychmiast 
po otwarciu i usunięciu opakowania. Nie używać ponownie. Wielokrotne stosowanie może narazić pacjenta na ryzyko zakażenia krzyżowego. 
Testowane na obecność pirogenów. 

UDI

1) vložte trn do nádoby na roztok (sáček nebo láhev); 2) uzavřete regulátor průtoku; 3) stiskněte komoru tak, aby byla do poloviny
plná. 4) poté otevřete regulátor průtoku; 5) Otevřete odvzdušňovací ventil (pokud je v lahvi roztok), aby tekutina mohla vytéct a odstranit 
veškeré vzduchové bubliny.
Upozornění: Neskladujte ve vysoké vlhkosti, na přímém slunci ani při extrémních teplotách. Nepoužívat s krví, buněčnými složkami a 
roztoky s vysokou viskozitou. Nepoužívejte, pokud je obal poškozen. Pro použití pouze vyškoleným personálem. Používejte soupravu 
ihned po otevření a vyjmutí z obalu. Nepoužívejte znovu. Při opakovaném použití může být pacient vystaven riziku křížové infekce.
Testováno na přítomnost pyrogenů. 

1) vložte tŕň do nádoby na roztok (sáčok alebo fľaša); 2) uzatvorte regulátor prietoku; 3) stláčajte komoru kým nie je do polovice
plná; 4) potom otvorte regulátor prietoku; 5) Otvorte odvzdušňovací ventil (ak je vo fľaši roztok), aby tekutina mohla prúdiť a 
odstraňovať všetky vzduchové bubliny.
Upozornenie: Neskladujte vo vysokej vlhkosti, na priamom slnečnom svetle ani pri extrémnych teplotách. Nepoužívať s krvou,
bunkovými zložkami a vysoko viskóznymi roztokmi. Nepoužívajte, ak je obal poškodený. Používať iba vyškoleným personálom. 
Používajte súpravu ihneď po otvorení a vybratí balenia. Nepoužívajte opakovane. Pri opakovanom použití môže byť pacient vystavený 
riziku krížovej infekcie. Testované na prítomnosť pyrogénov. 
 

1) introdurre il perforatore nel contenitore di soluzione (sacca o �acone); 2) chiudere i regolatori di �usso; 3) capovolgere il contenitore
di soluzione e comprimere la camera e riempirla �no a metà; 4) aprire i regolatori. 5) aprire il tappo della presa d'aria (nel caso di soluzione 
in bottiglia); fare de�uire la soluzione ed eliminare eventuali bolle d'aria.
Avvertenze: Teme l'umidità. Non esporre a luce solare diretta. Non stoccare vicino a fonti di calore dirette. L'uso è limitato a personale 
specializzato. Non usare con sangue, emoderivati o soluzioni ad alta densità. Non utilizzare se la confezione è danneggiata o manomessa. 
Usare immediatamente dopo la rimozione dei sistemi di protezione. Smaltire dopo l'uso. Apirogeno se l'imballo è intatto. Non riutilizzare. 
In caso di riutilizzo il paziente potrebbe essere esposto al rischio di infezioni incrociate. Apirogeno. 

1) führen Sie den Dorn in den Lösungsbehälter (Beutel oder Flasche) ein; 2) schließen Sie den Flow-Regler; 3) drehen Sie den Lösungsbehälter
auf den Kopf; drücken Sie auf die Kammer, bis sie halb gefüllt ist; 4) ö
nen Sie dann den Flow-Regler; 5) Ö
nen Sie die Luftansaugkappe 
(im Falle einer Lösung in der Flasche); Ddamit die Flüssigkeit �ießen kann und entfernen Sie eventuell vorhandene Luftblasen.
Vorsicht: Nicht in hoher Luftfeuchtigkeit, in direktem Sonnenlicht oder in extremen Temperaturen lagern. Nicht zur Verwendung bei Blut, 
zellulären Komponenten und hochviskösen Lösungen. Nicht verwenden bei beschädigter Verpackung. Nur für die Anwendung durch 
geschultes Personal. Verwenden Sie das Set sofort nach Ö
nen und Entfernen der Verpackung. Nicht wiederverwenden. Wenn 
wiederverwendet, kann der Patient zu Kreuzinfektionen Risiken ausgesetzt sein. Pyrogenfreiheit geprüft. 
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